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KOOPANUHATHUBHA KOMIIO3UTA
B AMEPUKAHCBKOMY CIIOPTUBHOMY MEIIAIUCKYPCI

Y cTartTi po3r/sHyTO YHC/IEHH] MAX0AY [0 BUSHAYEHHS TUITY KOMITO3UTU B CMaYHIV GHITIIVICHKIY MOBI. ABTOp 3BEDTAE yBary
Ha KOODAMHATUBHUY TUIT [OEQHAHHS KOMITOHEHTIB CIIOPTUBHOI KOMIIO3UTU B GMEDUKAHCLKOMY MELIBANCKYDCI. BuAineHo OcHOBHI
@opmu Ta GPXITEKTOHIKY 06YA0BU CIIOPTUBHOI KOOPANHATUBHOI KOMIIO3UTH. PO3ITISHYTO CEMA TUHKY TakuX JIEKCUYHUX yYTBOPEHD Ta
1104aH0 a/iIrOpUTM BU3HAYEHHS KOOPAMHATUBHN3X KOMITO3NT.
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COORDINATIVE COMPOUND WORDS
IN AMERICAN SPORTS MEDIA DISCOURSE

Compound words are characterized by semantic and structural motivation due to the components that make up these
words. The relationship between the components of compound words is quite complex, as they can change their meaning when
creating a compound word. Moreover, there is a process of modification between the components of a compound word, and they
themselves are subject to certain grammatical rules.

Depending on the combination of components, there are two types of relationships: subordinate and coordinate. In
subordinate components, one component semantically affects (modifies) another. Coordinative compound words are formed
copulatively (by combining), without the semantic influence of one component on another.

Coordinative compound words are primarily formed in colloquial layer of lexes. They are characterized by simple
morphological form and semantic accuracy. However, coordinative-type compound words are not frequently used.

Components of coordinative compound words evenly share features of a basic component. They may represent a
combination of synonyms and antonyms (Sour-sweet), parallel notions of synonymic doublets (coach-trainer).

Moreover, coordinative compounds of American sports media discourse may be represented by compound words specific
only to the aforementioned sphere. These lexical units may be formed with the help of pronouns, numeral, and proper names. A
great deal of coordinative-type compound words use numeral to represent quantitative aspects of sports. They are always
occasional and are not fixed in dictionaries as quantitative aspects they render may range within physical capacity of athletes and
sports. Compound nouns that use proper names as their components always render a type of a match or characteristics of a certain
sports event, in which people, whose names are indicated by the components, take part.

An algorithm to distinguish coordinative compounds from other types of compound lexical units has been elaborated.

Keywords: coordinative compound words, American sports media discourse, exo-centric relations, endo-centric relations,
numeral-type compound words.

Kommo3utn xapakTepu3yroThCsl CEMaHTHYHOIO 1 CTPYKTYPHOIO MOTHBALIEIO BiJIIOBIHO 10 KOMIIOHEHTIB,
[I0 YTBOPIOIOTH IIi CJIOBA. BiHONICHHS MK KOMIIOHCHTAMH B CKJIaJi KOMIIO3UTY JOCHTh CKIaJHIi, ajyke BOHU
MOXYTh 3MIHIOBATH CBO€ 3HAYEHHS MPU TBOPEHI KOMIO3MUTY. [lo TOTO K, MK KOMIIOHEHTaMH KOMIIO3HTY
BizOyBaeThCs nporec Moaudikaliii, a caMmi BOHU MiJUISTAl0OTh IEBHUM IPaMaTHYHUM IIPaBHIIaM.

3ane)xHO BiI IOE€JHAHHSA KOMITOHEHTIB, BHAIUISIOTH JBA THUIH BiJHOIICHb: CYOOpPIMHATHBHI Ta
KOOpJMHATHBHI. B cy0OJMHATHBHUX KOMIIOHEHTaX OJMH KOMIOHEHT CEMaHTHYHO BIUIMBae (MoAu(iKye) iHIIUIL.
KoopauHaTHBHI KOMIO3UTH CIIOBA YTBOPIOIOTHCS KOITYJIITHBHO (LIUIIXOM HOEIHAHHS), 0€3 CEMAaHTHYHOTO BIUIMBY
OJTHOTO KOMITOHEHTA Ha 1HIINH.

MeTor0 maHOTO JOCHIKEHHS € TpOaHali3yBaTH CHOPTHUBHI KOMIIO3UTH KOODPJMHATHBHOTO THILY,
BU3HAYWTH IX CEMaHTHYHY Oy/JOBY Ta CIIOCOOW BX)KMBAaHHS B CIOPTUBHOMY MeJia TUCKYPCi.

Hepinko B apXiTeKTOHIII KOMIO3WTIB aKTyalli3yeTbcs OLIbII KOHKPETHE 3HAUCHHS KOPEHEBOI OCHOBH
KOpelATUBHOI (pa3u eTMMOHy. Tak, HampuKknaz, fop-shelf ToO3Ha4ae ymap IIiJ TOMEPEdYKy BOpPIT i € OuIbI
YTOUHEHUM, HDX ¢pasa fop shelf, ska mo3Havyae Oynab-sAKMH BepxHiH sipyc abo moimio. IHOMI, KOMIOHEHT
KOMIIO3UTY Haranye (hiekciiny ¢opmy, Ky He MOXKIHBO BUKOpHCTaTH y (pasi. Jlitepu [-z, -s], SKi NpueaHYIOTHCS
JIO TIEpUIOr0 KOMMNOHEHTY (/inesman) TPUCBIMHMI a’€KTUBHUHN Cy(ikc, NPUCBIHHI NPUKMETHUKH TUIy line’s He
BUKOPHUCTOBYIOTHCSI TAKUM YHHOM Y (pazax [1, c. 132—135].

B OinbIIOCTI CHHTETMYHHMX MOB BIJHOLICHHS MiX KOMIIOHEHTaMH KOMIIO3UTY HE OTPHUMAH JOCTaTHBO
[MOBHOTO BHUCBITJIEHHS B JIHIBICTUYHUX JOCIIHKEHHSIX. B aHrIiiCHKiH MOBI, 1[0 HAJIIEKUTH O MOB aHAIITHYHOIO
THUITy, OKpIM KOMIIO3HUTIB-0IHOMIB, TaKOX CIOCTEPIra€TbCcsi YTBOPEHHS 0araTOKOMIIOHEHTHHX KOMITO3UTHHX
roao(pacTUYHUX KOHCTPYKIH (TTOJNIKOMIIOHEHTH] JIEKCHYHI OJIWHMHIN, YTBOPEHI 3a PAaxXyHOK 3JIHTTSA PEUCHHS B
€IMHAN BHpPAa3, 4acToO 31 3MIHOIO T'PaMaTHYHOI'O 3HAYEHHS), NPEJCTABICHUX MEPEBAKHO B OKA3iOHAIBHIA cdepi,
Hanpuknayn inside-the-park homerun. Takuii po3MOAIT MOXKHa 3aCTOCYBAaTH 1 JIO CIOPTUBHUX KOMIIO3HTIB
aMEpPHUKaHCHKOTO MeaiaanucKypey. sl aHTIiichKoi MOBH XapaKTEpHUM € IINPOKE BUKOPHCTAHHS PO3TallyeHOi
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CHCTEMH CIIOBOTBIPHUX 3aC001B, TEHJCHIIS 10 BUPaKEHHS Oyab-KOI yMKH, HACKUJIbKU CKJIa{HOIO BOHa He Oyia 0,
Ha TyMKY HOCiiB MOBH, Ma€e HabaraTo OibIIli 3MiCTOBHI €KCTIPECHBHI MOXIIMBOCTI, HI’K CJIOBOCTIOTyYeHHS [2].

KoMIo3uTH MoeHyIOTh CTUCIIICTh Ta CEMaHTHYHY HACHYEHICTh, TOMY IIepeBara HalaeThcsi KOMIPECHBHIMH
KOHCTPYKIIi, II0 BUPAXAETHC KOMIIO3UTOM, Y YOMY BHSBIISETHCS Ba)KJIMBa TEHICHISI MOBH — €KOHOMisl MOBHHX
3aco0iB Ta 3ycwib [3].

B aHrmicTHI 3aralbHONPHIHATO PO3PI3HATH YOTHPH THIIM KOMIIO3WTIB: €HAOICHTPHYHI, €K30LIEHTPUYIHI
(baxyBpuxi), KOIyJmaTWBHI (OBaHma), ammo3uiiiHi (tabmums 1.1). EHmoumeHTpWYHI KOMITO3UTH MArOTh SACPHHUN
KOHCTHTYEHT, III0 BU3HAYa€ CEMaHTUYHY CTPYKTYpy Komnosuty (line chnage). B eK30LEHTPUYHUX KOMIIO3UTAX
BIZICYTHII sJepHUI KOHCTUTYEHT, a X 3arajbHE 3HA4YEHHS HE € CyMOIO 3Ha4eHb HOro KOMIIOHEHTIB (meatball).
KomynaTuBHi KOMITO3UTH — II€ CJIOBa, i3 JABOMa CEMaHTHYHHMMH SIEPHUMU KOHCTUTyaHTaMu (coach-manager).
Anmno3unidHi KOMIIO3UTH MAKOTh Bl MPOTUIIC)KHUX O3HAKH, sIKi KIACH(DIKYIOTh KOMIIO3UT (bittersweet) [4].

Tabmumg 1
Tunu KOMIO3UTIB B aHIJIilChKiil MOBI
THUII xomMmo3uTty I[NOSICHEHHS [MPUKJIAN
Enponentpuunnii A+b no3navae nesumii Thn b sweepcheck, slapshot
Ex30ueHTpHIHUN A+bB mo03Hayae NEBHUI THI HEBUPAKEHOTO CEMAHTUYHOrO | meatwagon, ball hog
TOJIOBHOTO KOMIIOHEHTY
KomynatuBuuii A+B mo3HavaroTh CyMy TOTO, 1110 mo3Ha4yae A i b okpemo offense-defense
(KOOpIMHATUBHUIT)
Anmnosuuiiaui A i b 1aroTh pi3He MO3HAYCHHS OJTHOTO i TOrO K pedepeHra bittersweet

VY KOOpIMHATHBHUX KOMIIO3UTaX OJWH KOMIIOHEHT HE BIUIMBa€ Ha iHImMH. OOuIBa KOMIIOHEHTH 1
CTPYKTYPHO, 1 CEMaHTHYHO HE3aJIeKHi, Top: ant-bear, bye-bye Toro.

KoMIoHeHTH mnX KOMITO3WTIB HaJeXaTb, SIK NPAaBHJIO, JO OJHIE] YaCTUHM MOBH, MAlOTh IPHOJIN3HO
OJTHAKOBI JIEKCHKO-CEMaHTHYHI XapaKTEPUCTHKH,1 TAKOXK YaCTO HAIEXKATh 70 Ti€l CEMAaHTHYHOI IPYIIH.

KoopanHaTBHI KOMIIO3UTH MO>KHA TIOAUTHTH HACTYITHIM YHHOM:

1) ckmazmeHi — mo3HA4YarOTH 0co0y abo mpeaMeT, KUl 0OMHOYACHO BUKOHYE JBi a00 OinbIme ii, HamiIeHnH
JIBOMa XapaKkTepUCTUKAaMH TOIIO, Hamp.: actor-director-manager, driver-collector, officer-director;

2) penyIuIiKaTHBHI — TIOBTOPEHHS Ti€l caMoi OCHOBH, Hamp.: boo-boo, ack-ack, goody-goody. Bararo Takux
KOMITO3MTIB LIOT'O TUILY € HACJIJKOM OHOMarorel (3ByKOHACIIiJyBaHHs).

3) pumoBaHi (JOpMHU — OCHOBH 13 3MIHCHOIO KOPEHEBOIO T'OJIOCHOIO, sIK, Hampukian, ding-dong, tick-tack,
200 OCHOBM 3 DPI3HUMH IOYaTKOBUMH IIPUIOJIOCHUMH, ajleé OJHAKOBUMH 3aKiHYEHHSMH, Hamp.:. boogie-woogie,
walkie-talkie, willy-nilly.

PenymiikoBaHi KOMIIO3UTH MOXKYTb 1HOZI TO€IHYBaTH OCHOBH 3a JIOTIOMOTOIO CIIOJIyYHHKA YU
npuiiMeHHUKa, Hamp.: heart-to-heart, cheek-to-cheek, such-and-such, six-by-six.

KoopauHaTBHI  KOMITO3MTH HaidacTimie (QOpMYIOTBCS B PO3MOBHOMY IUIACTi JIEKCHKH. BoHm
XapaKTepU3yITBCA MPOCTOI0 MOP(OJIOTIYHO (QOPMOI0 1 CEMAaHTUYHOK BIy4YHICTIO. OJHAK, KOMIIO3HTIB
KOOPJMHATHBHOTO TUITY Y JIEKCHIII MaJIO.

VY KUTBKICHOMY BiTHOIICHI KOOPIMHATHBHI IMEHHUKH-KOMIIO3UTH CYyTTEBO MOCTYIAIOTHCS CYOOPIUHATHBHEM.
KoMItoHeHTH X KOMIO3UTIB CTPYKTYPHO 1 CEMAaHTHYHO He3aJexHi, Hanp.: Screw-wrench «Kkirou-BuBepTkay.

Crou BiJTHOCSATBCS TAKOXX IMEHHHUKH-PENYILTIKATH, ajleé MM MPONOHYEMO PO3IJISIIATH iX OKPEMO, OCKIIBKU
BOHHU MalOTh BJIACHUH MOBHHI CTAaTyC 1 1 BUKOPUCTOBYBATH 1HIII YaCTHHH MOBH.

JI. Bayep dakTnuHO BBaXkae BCi cyuacHi kiacudikaiii AMCKyCIHHUMH (HANPHUKIIaJ, Ha HOTO IyMKY, KOMIIO3UTH,
K HamnpuKian pitstall moTpiOHO po3risAaTHcs SK KOOPJAMHATHBHI, a He sk kKapmazaxapas) [6]. JDx. Byimxk
HATOJIOIIYE€ HA TOMY, II0 «KOOPIAMHATHBHI/AIMIIO3MIIIHHI KOMIIO3UTH BIAPI3HAIOTHCS BiA [BaHAa THM, L0 BOHH
3HaXOSIThCS B OAHUHI» [5].

VY xmacudikamii [x. Byimka, Xo4a i KOMIIO3UTH CAaHCKPUTCHKOTO TEHE3WCY OBaHAa (3 IMOIBIHHOIO
MHOXHHOIO a00 (IeKcier0 MHOXWHH) BIIJAINICHI BiJ KOOPIWHATHBHHUX (AKi MalOTh OIHHHY), PO3pi3HCHHI
€K30LEHTPUYHUX 1 CHJOIEHTPUYHUX KOMIIO3MTIB Bifl CIiB 0axyBpHXi 1 KOOPAMHATUBHUX KOMIO3UTIB CIIPUYMHSIE
YUMaJI0 BHIA/KIB, KOJW KOOPAMHATHBHI CJOBa JABaHAA € EK30LECHTPUYHMMH, a AamIMo3MLiiHI KOOpAWHATHUBHI
KOMITO3UTH — EHAOLUEHTPUYHUMU [5].

binpmie TOro, mokuM y JAeTEpMIHATHBHUX 1 KOOPAMHATHBHUX KOMIIO3MTaX TOJOBHHM 3aJIMIIAETHCS
BIIHOIIEHHSI MK CKJIQJJOBUMH KOMIIOHEHTAaMH, B TPHUCBIHHUX KOMIIO3UTAaX — «IPHUCBIHHE» BiTHOIICHHS
3QJTMIIAETHCS €IMHUMU BiTHOIICHHSIM MK IUIMM KOMIIO3UTOM i BiACyTHIM simpoM. Hanpuknan, te, mo C. Onbcen
Ha3MBa€ KOOPJWHATUBHUM KOMIO3UTOM (coach-trainer) M. T'actienbmar 1 A. CrieHCep Ha3WBAIOThH ANTO3UITIHHIM
(rookie-skater). JI. baymdinm, sik TmpaBuiio, BUKOPUCTOBYBAB TOHATTS «CYOOPAMHATHBHI» 1 «KOOPIAMHATUBHUIAZ,
OJIHaK CTPYKTypa Ili€i kmacudikamii He BpaxoBye TOH (akT, mo i cyOOpAMHATUBHI 1 KOOPAWHATHBHI KOMITO3UTH
MOXYTb OyTH eK30IleHTpHIHNMH [7, c. 34-78].

CeMaHTHYHA E€K30LIEHTPis KOMIIO3MTIB aHMIIHCHKOI MOBH, 3/1a€Thcs, OOMeXeHa KoHuentrocdepamu, Mo
MO3HAYAIOTh XXMBI iICTOTH (JIIOJM, TBAPMHHU BHIIMX KiaciB) [S5]. Binmbm Toro, 3 ycix ceMaHTHYHO €K30LEHTPHUYHHX
KOMITO3HTIB, /10 TIPOAYKTHBHOIO KJlacy HaJeXaTh JIMIIE MPeACTaBieHi y npukiaii (0), B TOH 4ac KOJIM KOMIIO3UTH,
NIPE/ICTaBIICH] Y IPUKJIai (B) 3yCTPiUaroThCs Ay>Ke PiAKO.
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B nexcHYHUX OOUHHUIAX THILY:
a) midback-forward
fielder-catcher
0) the amateur-professional gap
the offense-goalie battle
a pass-shoot tactics
€ /IBa OINOPHI KOMITIOHEHTH, L0 Ja€ HaM IiJICTaBy Ha3WBATH iX KOOPAMHATUBHMMH KOMIO3UTaMH (0o nBaHna, i3
CaHCKPUTY).

KoopauHaTHBHI KOMIIO3UTH MU IPOIIOHYEMO JUTUTH Ha AB1 'pynu. ['0OJIOBHOIO iZie€l0 Takoro Mojiny € Te,
IO BCi KOOPJMHATHBHI KOMIIO3UTH JUIATHCS HA JBa KIACH, 3aJ€KHO BiJ iX iHTepmperalil. Y mpukmazi (a) KoxHE
YTBOPCHHS TO3HAYAE TOHATTS, SIKE XapaKTEepU3yeEThCs 000Ma KOMIIOHEHTaMU KoMrio3uty. Midback-forward — ue 1
miB3aXxuCHUK 1 popBapa. Takuil THIT KOOPAMHATHBHAX KOMITO3UTIB iHOAI HA3WBAIOTH ANMO3HULiHHINMHA. | HaBmakw,
CJIOBa JBaHIA y MpHUKiIafi (0) MO3HAYAIOTh JBa MOHATTS, SKi MAlOTh MEBHE BiJHOIICHHS 0 HACTYITHOTO iMEHHHKA.
Tak, Hampukian, the amateur-professional gap — 1e TpipBa MK amaropaMu i mpodecioHamamu. SKmo x
HACTYITHAH IMEHHUK JO3BOJISIE JIBA BapiaHTH IHTEPIIPETyBaHHS, KOMIIO3HT, B MIPHUHIUII, cTae nBo3HauyHUM. Coach-
trainer personnel Mo)xe TIO3Ha9aTH KOMaHIY, SIKa CKIAJA€THCS 3 JIIOJIEH, IO € TpeHepaMy TepareBTaMH, i KOMaHLIy,
sKa CKJIQJIA€ThCSI 3 TPEHEpiB i TepameBTiB okpemo. Jleski ByeHi, 30kpema C. Onbcen, A. Cnencep, Ix. byimx,
BBAXKAIOTh, 1110 KOMIIO3UTH JIBaH/a 3yCTPIYalOThCS PIIKO B aHIIIIHCHKIH MOBI, aje B HeloAaBHO HanucaHii mpani C.
OsbceHa HaBEICHO COTHI 3aKPIMJICHUX Y MOBI YTBOPEHbD [4].

Oxpemo H. ®ab06 3Beprae yBary Ha KOOPAMHATHBHI KOMIIO3WUTH, B SKHX OOH/IBa KOMIIOHCHTA ICBHOIO
MIpOI0 PIBHOMIPHO DO3MOAUISAIOTH O3HAKH OMNOPHOTO KOMIIOHEHTa. KOOpAMHATHUBHI KOMMIO3UTH MOXYTh OYyTH
KOMOIHAIlI€I0 CHHOHIMIB: aHTOHIMIB Sour-sweet, TapalelIbHUX TOHSATh CHHOHIMIYHUX OYIUICTIB coach-trainer
(personnel).

AMepHUKaHCHKUI CHOPTHBHUN METiaUCKypC XapaKTepU3YEThCS MIMPOKAM BKHBAaHHSIM KOMIIO3HUTIB i3
pI3HUMH KOMITOHCHTaMH. Y JOCIIKCHHI OyJid BHABICHI KOOPAWHATHBHI CIIOPTHBHI KOMITIO3UTH, KOMIIOHEHTAMHU
SKHX € YACTIBHUKH Ta 3aiIMEHHHKH, III0 HE € MOIIUPESHUM B aHTJICHKI MOBI Ta HE BUBYAJIOCH paHillle JIIHTBiCTaMU.
Taxki KOMIIO3UTH OyIYIOTHCS 32 HACTYITHOIO CXEMOIO (Talur. 2).

Tabmus 2
Cxema yTBOpEeHHsI KOMIIO3UTHX iIMEHHMKIB i3 KOMIIOHEHTAMHU YHCJIIBHHKA TA 3aiiMEHHUKA
1 xoMIIOHEHT 2 KOMIOHEHT Komnosur
OcHOBa YHCITIBHHKA OcHoBa 3aiiMEHHUKA 2-nothing
OcHOBa YHCITIBHHKA OcHOBa YHCITiBHHKA 3-2

Sk My GaunMo 3 TaOMMI 2, KOMIIO3UTH MAaHOTO THIy HE MAalOTh NCTEPMIHAHTY 1 JCTEpPMiHATY, a
BIJICYTHICTb F'OJIOBHOTO KOMIIOHEHTY BKa3y€ Ha KOOPJAMHATHBHUI XapaKkTep BHYTPIIIHbOI CEMAHTHKH KOHCTUTYEHTIB.

loBopstun mpo 3aliMEHHHWKH, HEOOXiJHO 3a3HAYMTH, IO B JAHOMY BHIAJKy B)XKHBAIOTHCS IEPEBa’KHO
3allepevHi Ta He03HAYCHHI 3afMeHHUKH (nothing, none, some).

[lommpeHnMn € KOMMNO3WTH, KOMIIOHEHTaMH SKHX € YHCJIIBHUKH, SIKI MH IIPOIIOHYEMO Ha3WBaTH
«YHUCTIBHUKOBUMH KOMIIO3UTaMU». YHWCIIBHUKOBI KOMIIO3UTH TaKOX MOXYTh CKJIaJaTUCsS JIMIIE 3 CaMHX
YHCITIBHUKIB. Y TakoMy BHUIAJKy KOMIO3UT BHKOHYE (PyHKHiIO O3HAUEHHS, a iX HEepeKiaJ] BUMAarae OIMHCOBOTO
BapiaHTy. 3HAUYCHHS TaKUX KOMITO3HUTIB OCOOJHUBE, aJke BOHO MOXKE MICTHTH B CO01 pi3HI €MOTHBHO-EKCIPECUBHI
BIATIHKY. BilHOIIEHHS MK KOMIIOHEHTAMH TaKuX CJIIB HE MalOTh CyOOpJMHATHBHHUH XapakTep, a KOXKEeH OKpeMHI
KOMITOHEHT JIMIIE M03HaYae paxyHok y rpi. Tak, Hanpukian, 3—2 game BKa3ye Ha rpy, paXyHOK B sIKii, Ha Takuii
MOMeHT 3—2. Biji KOHTEKCTY 3aJIe)KUTh 1 3HAYEHHS TAKOTO KOMIIO3HTa, 10 B CBOIO YEPTy EKCIUTIKY€e MO3UTHBHE abo
HeraTuBHE OLIHIOBaHHS cuTyauii. Takuii BUpa3 Mo)ke He JIMIIe T03HaYaTH PaxyHOK sSIK KOHCTaTOBaHMU (akT, a i
BUpAXaTH IOWHO 3a0uTHil roy, HabpaHe 04Ko Towlo. Tak, 1Mo 3aKiHYEHHIO XOKEWHOro MaTdyy KOMEHTATOp CKa3as:
“Devils secured their finals in a 3—2 game against the Senators”, o OyKBaJIbHO O3Ha4a€e — /Jusgonu 3ab6e3nequnu
cobi 6uxio 0o inany nepemozoio 3 paxynkom 3—2 y epi 3 Cenamopamu. Pi3HHIL B eKcIpecii Takoro BHpa3y
BIZYYBA€THCS, SKIIO IPOAHATI3yBaTH, CKa3aHy, OyKBaJbHO 3a XBHJIHMHY JIO L[LOTO, IUM K€ KOMEHTaTopoM ¢pasy:
“this is unbelievable but Jeff Friesen scores for the 3—2”, mo, BIAMOBIIHO O KOHTEKCTY, NEPEKIATAETHC K —
Hetimogipno, ane [icedh @pizen pobums paxynox 3—2. ToOTO, JaHUM BHPa30M KOMEHTATOp HE Ha3MBA€ PAXYHOK y
rpi, a poOUTH aKUeHT Ha 3aburoMy rousi. HaBeneHuil Buie mpuKiIaz IiJKPECTIOE €KCIIPECHBHICTD, Ky MICTHTb
YHCITIBHUKOBUI KOMIIO3UT, 1110 € XapaKTePHUM caMe JJIsl aMEPUKAHChKOTO CIIOPTHBHOTO MEAIauCKypCy, ajKe, s
MpUKJIaxy, TOH caMHi emi30]] 30BCIiM IO iHIIOMY IPOKOMEHTYBaB KaHAJACHKHII KOMEHTATOp, SIKMH CKa3aB Tak:
“Friesen scores and puts the Devils up by a goal”. JIekCUUHI OJUHUII TAKOTO TUIY € OKa3i0HAILHUMHU, aJ)Ke BOHH
HE 3aKpiIUIeH] y CIOBHHUKAX 1 MOXYTh BXXKHBATHCH i 0€3 iIMCHHUKA, SKUH BOHHU ONMHUCYIOTh. Y TaKOMY BHUIIAJKy BOHU
HE JIMIIEe BUKOHYIOTh HOMIHATHBHY (DYHKIIIFO, a TO3HAYAIOTh IUIICHE SBUILE, TOOTO SBISAIOTH COOOI0 TIEBHOTO POLY
enincuc abo cyOcTaHTUBAIIMHY UTocTpariito eHOMeHa, Hanpukian: Bryant bangs it home and its 73—58 now.
Bpasum knaoe we ooun y xowux. 3apas y nac paxynox 73—58. Taki 4MCHiBHUKOBI KOMIIO3UTH MOXYTb II03Ha4aTH
He JIMIIEe paxyHOK I'pH, a W CHTyalil0 Ha CIIOPTMBHOMY MaiilaHYMKy, sIKa IIOB’s3aHa 3 IIEBHUMH YHCIIAMH,
HaOpaHMMHU OYKaMH TOIIO. Take BXXKMBaHHSA OCOOJMBO XapaKTEpHE TAaKOMy BHAY CHOPTYy sK OedcOoi, e OKpim
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PaxyHKy, YHUCIIaMU BUPaKa€ThCS (DAKTHIHO KOXKEH €Mi30A IpH. Tak, HampHKIal, 9acTO MOKHA MOOAYUTH BHPA3H
tuny [-2 pitch, 3-1 swing, 2—0 strike, 1-out single Tomo. Y nmpoMy BHIAQAKY IH(PHU MO3HAYAIOTH CIiBBiAHOIICHHS
TaK 3BaHHX 006 Ta cMpaliKie Tij 9ac TPH, a IMEHHUK — Jii, pyxu rpaBuiB. Lee delievers a 1-2 pitch, and its in the
dirt. Jli nooae npu oowomy 601i ma 08ox cmpaiikax, i m’su noodae 8 3emmio. IlogiOHO IO HaBEICHWX BHIIE
MIPUKIIaIB, YUCIIBHUKOBI KOMIIO3UTH JTAHOTO THITYy TaK0XX MOXYTb BHUpakaTtucs y (yHKUIi IMEHHUKA, HANPUKIAL;
Sabathia delivers a 2—1, and it’s a strike. Cabamist nodae npu paxyuxy 2—1 i ye cmpaux.

BxuBaHHS TaKMX JEKCUYHHUX OJMHMIb € JIyXKe MOIIMPEHHUM, ajle BOHM HE 3aKpiIUIeH] Y CIOBHHKaX, aJpKe
HE MaloTh CTiHKOI (opMu. Bci 4MCIIBHUKOBI KOMITO3UTH MM PO3IIISJAEMO SK OKa3ioHaNbHI, 1X rpadiuyna ¢opma
CBITYUTH NPO KOMIO3UTHHUI XapakKTep, a BiTHOMECHHS MK KOMIOHEHTaMU MArOTh JIMIIE KOOPJWHATHBHHUN XapaKTep.

OkKpiM YHCITIBHUKOBUX KOMITO3UTIB, aMEPHKaHCHKHI CIIOPTUBHUI Meia AUCKYPC TAKOXK XapaKTePU3YETHCS
BEJIMKOI0 KUTBKICTIO CKJIAAHUX JIGKCHYHHX yTBOPEHb i3 KOMIIOHEHTAMH BJIACHHX Ha3B. Tak, 30KpeMa, iCHYIOTh
KOMIIO3UTH, B apXITEKTOHII AKX MPUCYTHI JIAIIE BIACHI Ha3BU. Taki JIEKCHYHI OOMHUII HOCATH KOOPAWHATHBHUHN
XapakTep 1 BXKHUBAIOTHCA JIMIIE 3 IMEHHUKOM, Hampukian Federer-Nadal competition. BinHOIIEHHA MiXX NaHUMH
KOMIIOHEHTaMH MO)KHa TPEACTABUTH y BHUIJIANI CHHTAKCHIHOI KOHCTPYKIIii competition between Federer and
Nadal. OOupBa KOMITOHEHTH NO3HAYalOTh TpaBIs, a ix rpadiuna Qopma mae HaM IACTaBH BBaKAaTH TaKi
KOHCTPYKIIi KOMITIO3UTHHMH. |HOII, KOMNO3WUTH [JAHOTO THUIly MOXYTb BHpPaXaTH TPYNH IIOJACH, KOMaHW,
reorpadiuHi TepuTopii, HanpuKIan you can’t be sure about the winner in Patriots-Jets rivalry. Hixonu ne 3uaew
xXmo euepae y npomucmosHui mioe Ilempiomc i /{ocemc.

[HOII BUHMKAIOTH TPYJHOILI 3 iAEHTHU(IKALI€I0 TUITYy KOMIIO3UTHOTO HOMiHaHTa. Lle 3ymoBitoe noTpedy y
OIUCI €IMHOTO MiAXOAY 10 BUBUCHHS KOMIIO3UTHUX HOMiHAHTIB. [IpoananizyBaBuy kiacudikanii pisHUX JIHIBICTIB
Ta PO3MISHYBIIM BCI MOJMJIMBI CIIOCOOM OCHOBOCKJIAQNAaHHS Ha Marepiajdi aMepHKaHChKOTO CIOPTUBHOTO
MeniauCKypcy, MH BHPOOWIM BIIACHWUIM NPHUHIMI JUIS BHU3HAYCHHS THILy KOMIIO3UTY, 30KpeMa BH3HAUYCHHS
KOOPAWHATHBHOI KOMITO3UTH. TakWii TPHWHIMII TaKOX JIOMOMOXKE YHI(IKYyBaTH TEPMIHOJNOTiII0O Ta BiJHECTH
MaJIOUYHCIICHHI KJIACH KOMIIO3UTIB ZI0 3aIIPOTIOHOBAHMX HAMH OCHOBHMX KJIAcCiB, BIATIOBIJHO /0 iX CEMaHTHYHHX Ta
rpaMaTHYHAX OCOOJIMBOCTEH.

SIKImo KOMMO3WT IMMO3Hadae ABa 30ipHUX MOHATTS, SKi HAQJAOTh pedepeHTy OB OKPeMi O3HAKH, MOXYTb
BXXHMBAaTHCh OKPEMO, HE BTpAdalOud CBOTO 3HAYEHHSA IPH IX IEPECTaHOBII abo 3a MeXaMH KOHTEKCTY, TaKHH
KOMITO3UT € KOOPJMHATHBHUM. XapaKTepHi PHUCH: BIACYTHICTIO Moaudikamii OJHOr0 KOMIIOHEHTa IHIIHM,
BIJICYTHICTIO S7ICPHOTO KOMIIOHEHTY, OOU/Ba KOMIIOHCHTH CEMaHTHYHO PiBHOMIHHI. CKIaIa€ThCA 3: IMCHHUKOBUX,
TECTIBHUX, PiAIIe MPUKMETHUKOBUX OCHOB, 1 MMO3HAYa€ MO3HUINI TPaBIliB Ta CIOPTUBHOTO MEPCOHANY, MPEIMETH
eKilpOBKM, TAKTUKy TPH, PyXW TpaBliB, BUKOHAHHS MMEBHHUX NpuioMiB. CIOAM TaKOX BIHOCUMO pEKLiiHi,
a0JIaTUBHI, aNMo3ULIlHI, pPUMOBaHI Ta PEKypCHBHI KOMIIO3UTHU. [HII Ha3BM (3a TepMiHOJOTIE0 Ta KiacupikalissMu
PI3HMX JIHTBICTIB): arperaTiBHiI KOMIIO3UTH, KOIYJIaTUBHI KOMIIO3UTH, JIBAH/Ia, aIUTHBHI.

Hanpuknan: pass-rush (TakTHIHUH X1 — Tac i3 IPOPUBOM), fo pinhook (MaxIItOBaTH HA IIEPETOHAX ).

Tabmus 3
Hpunuun ineHTudikauii KOMNIO3UT
I komnoneHT II xoMnoOHEHT
Tun koMno3uTy IMpuknan
KOpEHEBa OCHOBA KOpEeHEeBa OCHOBA
KoopauHatusHui IMEHHUK, TPUKMETHHK, JIIECTIOBO IMEHHUK, IPUKMETHHK, JII€CIOBO pass-rush, to pinhook

B cyudacHiif aHTTiiCbKIF MOBI MOXHa BHUAUTUTH TPHU HAWOUTBIINX THIM KOMITO3UTIB: KOOPIMHATUBHHUIA,
cyOopauHATHBHHAN Ta OaxyBpHXi, KOXXEH 3 SKHX, BIJIMOBIIHO [0 CEMaHTHYHOI CTPYKTYPH, Ma€ IiJIBAAH
€K30LIEHTPHU3MIB Ta eHIoneHTpU3MiB. OKpiM TOro0, 3a3Ha4eH] BHIIIE BUAN MOXYTh I0-PI3HOMY Ha3MBATHCS B Mpalsix
BITUM3HSIHUX Ta 3apyODKHMX JIHIBICTIB. JOCHIIPKEHHS! TaK0XX BCTAHOBHWJIO, II0 KOOPAWHATHBHI THITM KOMIIO3UT
4acTO YTBOPIOIOTh HE3BHYHI THUIM KOMIIO3HUT, $IKI 4YacTO 3yCTPIiYalOTChsi B aMEPHUKAaHCHKOMY CIIOPTHBHOMY
MeiaqucKypci, ane moci He OyiM IeTaJbHO OMMCaHi Ta BHeCeHI B momepenHi kiacudikaiii. Jlo TaKuMX HaeKaTh
KOMITO3MTH 13 KOMIIOHEHTOM OCHOBHM YHCIIIBHHKA, 13 KOPEIATOM BJIACHOI Ha3BHM Ta Teneckomizmu. [lepcriekTnBu
MOJTAVTBIIIOTO JIOCIIPKEHHST 3yMOBIEHI HEOOXIAHICTIO OUTBII TIPYHTOBHOTO aHaIi3y KOMIIO3UTHHX HOMIHAHTIB
aMEpUKAaHCHKOTO CIHOPTUBHOTO MeAia IWCKypCy 3 METOI0 BHIUICHHS HOBHX THIIIB KOMIIO3WT, paHille He
JIOCII/PKEHUX JIIHTBiCTaMHU.
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